
p r o  e q u i p m e n t

®

Mode d’emploi

CM 400/10/100 W SILENT                  CE
N° de cde. 25454

www.contimac.be



IT 	 Conservare questo manuale d’istruzioni per poterlo consultare in futuro
GB 	 Preserve this handbook for future reference
FR 	 Conserver le présent manuel pour pouvoir le consulter ultérieurement
DE 	 Diese Bedienungsanleitung für späteres Nachschlagen sorgfältig aufbewahren
ES 	 Conservar este manual de instrucciones para poder consultarlo en el futuro
PT 	 Guardar este manual de instruções para o poder consultar no futuro
NL 	 Bewaar deze handleiding voor toekomstige raadpleging
DK 	 Opbevar denne brugsanvisning således, at det altid er muligt at indhente oplysninger på et senere tidspunkt
SE 	 Förvara denna bruksanvisning för framtida konsultation
FI 	 Säilytä ohjekirja voidaksesi etsiä siitä tarvittaessa ohjeita

GR 	 Φυλάξτε το παρόν εγχειρίδιο οδηγιών για μελλοντική χρήση
PL 	 Przechowywać niniejszy podręcznik instrukcji obsługi tak, aby można było korzystać z niego w przyszłości
HR 	 Sačuvajte ovaj priručnik s uputama da biste ga mogli konzultirati u budućnosti
SI 	 Skrbno shranite ta priročnik
HU 	 Őrízze meg a kézikönyvet a jövőben való tanulmányozáshoz 
CZ 	 Uložte tuto příručku s pokyny pro použití na vhodném místě, abyste ji mohli kdykoli použít
SK 	 Uschovajte túto príručku s pokynmi na obsluhu prístroja tak, aby ste mohli do nej kedykoľvek nahliadnúť
RU 	 Сохраняйте данное руководство в течение всего периода эксплуатации компрессора
NO 	 Du må oppbevare denne bruksanvisningen slik at du kan slå opp i den ved senere behov
TR 	 Bu kullanım kılavuzunu gelecekte danışmak için muhafaza ediniz
RO 	 Păstraţi manualul de instrucţiuni pentru a-l putea citi şi pe viitor
BG 	 Запазете това ръководство по експлоатацията, за да можете да го използвате и в бъдеще
RS 	 Sačuvajte ovaj priručnik s uputstvima da bi mogli da ga konsultujete i u budućnosti
LT 	 Saglabāt instrukciju rokasgrāmatu, lai varētu izmantot nepieciešamības gadījumā
EE 	 Hoidke käesolevat kasutusjuhendit alles, et saaksite seda tulevikus kasutada 
LV 	 Išsaugoti šią instrukcijų knygutę tam, kad ateityje galėtumėte joje pasikonsultuoti
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IT 	LEGENDA SEGNALETICA DI SICUREZZA SUI PRODOTTI

GB 	KEY TO PRODUCT SAFETY SIGNS

FR 	LEGENDE DES PICTOGRAMMES DE SECURITE 
FIGURANT SUR LES PRODUITS

DE 	ERKLÄRUNG DER SICHERHEITSKENNZEICHNUNG AN 
DEN PRODUKTEN

ES 	INSCRIPCIÓN DE LA SEÑALIZACIÓN DE SEGURIDAD 
COLOCADA EN LOS PRODUCTOS

PT 	LEGENDA DA SINALÉTICA DE SEGURANÇA NOS 
PRODUTOS

NL 	VERKLARING WAARSCHUWINGSSYMBOLEN OP 
PRODUCTEN

DK 	SIGNATURFORKLARING TIL PRODUKTERNES 
SIKKERHEDSSKILTNING

SE 	FÖRKLARING TILL SÄKERHETSSYMBOLER PÅ 
PRODUKTERNA

FI 	TUOTTEITA KOSKEVAT TURVAMERKIT

GR 	ΥΠOΜΝΗΜΑ ΣΗΜΑΤΩΝ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΣΤΑ ΠΡΟΪΌΝΤΑ

PL 	LEGENDA ZNAKÓW OSTRZEGAWCZYCH NA WYROBACH

HR 	ZNAKOVI ZA UPOZORENJE NA PROIZVODIMA

SI 	OPOZORILNI ZNAKI NA PROIZVODIH

HU 	A TERMÉKEKEN TALÁLHATÓ BIZTONSÁGI JELZÉSEK 
LISTÁJA

CZ 	BEZPEČNOSTNÍ ZNAČENÍ NA VÝROBCÍCH

SK 	LEGENDA: BEZPEČNOSTNÉ OZNAČENIA NA 
VÝROBKOCH

RU 	УСЛОВНЫЕ ПРЕДУПРЕДИТЕЛЬНЫЕ ЗНАКИ ПО 
БЕЗОПАСНОСТИ РАБОТЫ С ИЗДЕЛИЯМИ

NO 	SIKKERHETSTEGNFORKLARING PÅ PRODUKTENE

TR 	ÜRÜNLER HAKKINDA GÜVENLİK TALİMATLARI LEJANDI

RO 	legenda indicatoarelor de securitate aplicate 
pe produse

BG 	ЛЕГЕНДА НА ЗНАЦИТЕ ЗА БЕЗОПАСНОСТ ВЪРХУ ИЗДЕЛИЯТА

RS 	UPOZORAVAJUĆE NAZNAKE O BEZBEDNOSTI 
PROIZVODA

LT 	SUTARTINIAI ĮSPĖJAMIEJI ŽENKLAI DĖL DARBO 
SAUGUMO SU GAMINIAIS

EE 	OHUTUSNÕUDED

LV 	Produktu drošības norādījuma zīmju saraksts

IT	 Leggere attentamente il manuale d’istruzioni prima dell’uso
GB	 Before use, read the handbook carefully
FR	 Lire attentivement le Manuel Opérateur avant toute utilisation
DE	 Vor Inbetriebnahme Gebrauchsanleitung aufmerksam lesen
ES	 Leer atentamente el manual de instrucciones antes de usar el equipo
PT	 Ler com atenção o manual de instruções antes do uso
NL	 Lees vóór gebruik aandachtig de handleiding door
DK	 Læs omhyggeligt instruktionsmanualen før brug
SE	 Läs bruksanvisningen noggrant före användning 
FI	 Lue käyttöopas huolellisesti ennen käyttöä
GR	 Διαβάστε προσεκτικά το εγχειρίδιο οδηγιώνν πριν από τη χρήση
PL	 Przed użyciem należy dokładnie zapoznać się z instrukcjami obsługi
HR	 Prije upotrebe pažljivo pročitajte upute za upotrebo
SI	 Pred uporabo, pazljivo preberite navodila za uporabo
HU	 Használat előtt figyelmesen olvassa el a kézikönyvet
CZ	 Před zahájením práce si pozorně přečtěte příručku pro použití.
SK	 Pred používaním výrobku si pozorne prečítajte návod na jeho použitie
RU	 Перед тем, как приступить к работе, внимательно прочитайте 

инструкцию по эксплуатации
NO	 Les nøye bruksanvisningen før bruk
TR	 Kullanımdan önce kullanım kılavuzunu dikkatlice okuyunuz
RO	 Citiţi cu atenie manualul de instrucţiuni înainte de utilizare!
BG	 Внимателно прочетете ръководството по експлоатация преди употреба
RS	 Pre upotrebe pažljivo pročitajte priručnik s uputstvima
LT	 Prieš imdamiesi darbo atidžiai perskaitykite naudojimo vadovėlį
EE	 Enne kasutamist lugege kasutamisjuhend tähelepanelikult läbi 
LV	 Uzmanīgi izlasiet izmantošanas instrukciju pirms produkta lietošanas

IT	 Pericolo di scottature
GB	 Warning, hot surfaces
FR	 Risque de brûlures
DE	 Verbrennungsgefahr
ES	 Peligro de quemaduras
PT	 Perigo de queimaduras
NL	 Gevaar voor brandwonden
DK	 Risiko for skoldning
SE	 Risk för brännskador 
FI	 Palovammavaara
GR	 Κίνδυνος εγκαυμάτων

PL	 Uwaga, grozi poparzeniem
HR	 Opasnost opekotina
SI	 Nevarnost opeklin
HU	 Figyelem, égető felületek
CZ	 Nebezpečí spálení!
SK	 Nebezpečenstvo popálenia !
RU	 Опасность ожога
NO	 Fare for å brenne seg
TR	 Yanma tehlikesi
RO	 Pericol de arsuri
BG	 Опасност от изгаряния
RS	 Opasnost od opekotina
LT	 Nudegimo pavojus
EE	 Süttivuse oht
LV	 Piesargieties no apdedzināšanā

IT	 Attenzione corrente elettrica
GB	 Dangerous voltage
FR	 Attention: présence de courant électrique
DE	 Achtung, elektrische Spannung
ES	 Atención, corriente eléctrica
PT	 Atenção corrente eléctrica
NL	 Attentie, elektrische stroom
DK	 Advarsel elektrisk strøm
SE	 Varning - elektricitet 
FI	 Huom. vaarallinen jännite
GR	 Προσοχή ηλεκτρικό ρεύμα
PL	 Uwaga, niebezpieczeństwo porażenia prądem elektrycznym
HR	 Pažnja, električni napon
SI	 Pozor, električna napetost
HU	 Figyelem, elektromos áram
CZ	 Pozor - elektrické napětí!
SK	 Pozor - elektrický prúd !
RU	 Риск электрического напряжения
NO	 Forsiktig elektrisk strøm
TR	 Dikkat elektrik akımı
RO	 Atenţie! Pericol electric
BG	 Внимание: електричеки ток
RS	 Pažnja električna struja  
LT	 Elektros įtampos rizika
EE	 Ettevaatust - elektrivool
LV	 Esiet uzmanīgi - elektrības plūsma
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IT	 Pericolo avviamento automatico
GB	 Danger - automatic control (closed loop)
FR	 Risque de démarrage automatique
DE	 Gefahr durch automatischen Anlauf 
ES	 Peligro de arranque automático
PT	 Perigo arranque automático
NL	 Gevaar voor automatisch starten
DK	 Fare automatisk start
SE	 Risk för automatisk start
FI	 Automaattisen käynnistymisen vaara
GR	 Κίνδυνος αυτόματης εκκίνησης
PL	 Uwaga, niebezpieczeństwo automatycznego uruchomienia się
HR	 Opasnost kod automastkog uklapanja
SI	 Nevarnost pri avtomatskem zagonu
HU	 Automatikus beindulás veszélye
CZ	 Nebezpečí - automatické spouštění!
SK	 Nebezpečenstvo - automatické spustenie !
RU	 Опасность автоматического включения
NO	 Fare for automatisk oppstart
TR	 Dikkat otomatik çalışma tehlikesi 
RO	 Pericol pornire automată
BG	 Опасност от автоматично пускане в ход
RS	 Opasnost od automatskog pokretanja
LT	 Automatinio įsijungimo pavojus
EE	 Ohtlik - automaatiline käivitus 
LV	 Uzmanību - automātiska iedarbināšanās

IT	 Protezione obbligatoria della vista
GB	 Obligatory eye protection
FR	 Protection des yeux obligatoire
DE	 Sichtschutz obligatorisch
ES	 Protección obligatoria de la vista
PT	 Proteção obrigatória dos olhos
NL	 Beschermingsplicht voor het gezicht
DK	 Obligatoriske beskyttelsesbriller
SE	 Obligatoriska skyddglasögon
FI	 Pakollinen silmien suojaus
GR	 Υποχρεωτική προστασία όρασης
PL	 Obowiązkowe zabezpieczenie wzroku
HR	 Obavezna zaštita za očiju
SI	 Obvezna zaščita oči
HU	 Kötelező szemvédelem
CZ	 Povinná ochrana zraku
SK	 Povinná ochrana zraku
RU	 Обязательная защита зрения
NO	 Obligatorisk beskyttelse av synet
TR	 Mecburi olarak gözlerin korunması
RO	 Protejarea obligatorie a vederii
BG	 Задължителна защита на очите
RS	 Obavezna zaštita očiju
LT	 Privalomi apsauginiai akiniai
EE	 Kohustuslik silmakaitse
LV	 Obligāta redzes aizsārdzība

IT	 Macchina in funzione
GB	 System operating
FR	 Machine en service
DE	 Maschine in Betrieb
ES	 Máquina en funcionamiento
PT	 Máquina sob função
NL	 Machine in werking
DK	 Kompressor i drift
SE	 Maskin i funktion
FI	 Kone toiminnassa
GR	 μηχάνημα σε λειτουργία
PL	 maszyna w trybie pracy
HR	 Uređaj u radu
SI	 Stroj deluje
HU	 Gép működik
CZ	 Zařízení v provozu
SK	 Zariadenie v chode
RU	 рабочий режим
NO	 Maskin i drift
TR	 Makine işletimde
RO	 Maşină în funcţiune
BG	 машината функционира
RS	 Uređaj u radu
LT	 įrenginys veikia
EE	 Masin töötab
LV	 Ierīce darbojas

IT	 Macchina ferma / intervento protezione termica
GB	 System halted / thermal cut-out tripped
FR	 Machine à l'arrêt / intervention de la protection thermique
DE	 Maschine in Störabschaltung / Auslösung des Thermoschutzschalters
ES	 Máquina parada / intervención protección térmica
PT	 Máquina parada / intervenção da protecção térmica
NL	 Stilstaande machine / activering thermische beveiliging
DK	 Kompressor standset / termosikring udløst
SE	 Maskin overksam / termiskt skydd utlöst
FI	 Pysähtynyt kone / lämpösuoja
GR	 Σταματημένο μηχάνημα/ ενεργοποίηση θερμικού διακόπτη
PL	 Maszyna w trybie wyłączonym / zabezpieczenie termiczne
HR	 Uređaj zaustavljen/prekid toplinskog isključivanja
SI	 Stroj ustavljen/varnostno temperaturno stikalo je sproženo
HU	 Gép leállt / hőkioldó működésbe lépett
CZ	 Zařízení je zastaveno / spuštěna tepelná ochrana
SK	 Zariadenie zastavené/zásah tepelnej ochrany
RU	 компрессор отключен / сработал термовыключатель
NO	 Maskin i ro/ inngrep for termisk beskyttelse
TR	 Makine durduruldu / termal devre kesici açtırdı
RO	 Maşină oprită / protecţie termică declanşată
BG	 машината е спряна / задействане на термичната защита
RS	 Uređaj zaustavljen/prekid toplotnogog isključivanja
LT	 įrenginys sustabdytas / suveikė terminė apsauga
EE	 Masina seiskamine / termokaitse sisselülitumine
LV	 Ierīce ir apturēta / ieslēdzās termiskā aizsardzība
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1.	 PRECAUTIONS D’UTILISATION
La valeur de PRESSION ACOUSTIQUE mesurée 4 mt. 
équivaut à la valeur de PUISSANCE ACOUSTIQUE 
déclarée sur l’étiquette jaune, positionnée sur le 
compresseur, moins de 20 dB.

A FAIRE
●	 Le compresseur doit être utilisé dans des locaux 

appropriés (bien ventilés, avec une température 
ambiante comprise entre +5°C et +40°C) et 
totalement exempts de poussières, acides, 
vapeurs, gaz explosifs ou inflammables.

●	 Toujours respecter une distance de sécurité d’au moins 
3 mètres entre le compresseur et la zone de travail.

●	 Le compresseur doit être placé sur un support 
stable, en position horizontale, afin de garantir son 
fonctionnement correct et une bonne lubrification.

●	 Avant de réaliser le branchement, vérifier que la 
tension secteur correspond bien aux caractéristiques 
électriques du moteur.

●	 Utiliser des rallonges du câble électrique d’une 
longueur maximum de 5 mètres et ayant une section 
adéquate. Il est déconseillé d’utiliser des rallonges 
d’une longueur différente, des adaptateurs et des 
prises multiples.

●	 Pour mettre le compresseur hors tension, utiliser 
uniquement l’interrupteur ou le sélecteur situés sur 
le panneau de commande. Ne jamais étendre le 
compresseur en débranchant la prise électrique, 
pour éviter son redémarrage avec la tête pressurisée 
(versions dépourvues d’électrovalve).

●	 Pour déplacer le compresseur, utiliser des moyens 
appropriés (par exemple, transpalette, chariot 
élévateur, etc.).

●	 L’utilisation de l’air comprimé pour d’autres 
applications (gonflage, outils pneumatiques, 
peinture, lavage, etc.) implique la connaissance et le 
respect des normes prévues au cas par cas.

●	 Ne mettre l’appareil en marche qu’après avoir 
vérifié que tous les panneaux sont bien en place et 
que personne ne risque d’être frappé, directement 
ou indirectement, par des jets d’air sortant des 
canalisations mises inopinément sous pression.

●	 Ventiler le lieu de travail, fin de diluer convenablement 
l’air dispersé dans l’atmosphère.

●	 Vérifier que la consommation d’air et la pression 
maximum d’exercice de l’outil pneumatique qu’il 
faut employer soit compatible avec la pression 
établie sur le régulateur de pression et avec la 
quantité d’air distribuée par le compresseur.

A NE PAS FAIRE
●	 L’air comprimé est un fluide énergétique et, donc, 
potentiellement dangereux.

	 Les canalisations contenant de l’air comprimé doivent 
être convenablement fixées. En particulier, s’ils ne 
sont pas solidement fixés, les tuyaux en caoutchouc 
peuvent provoquer de graves dommages en cas de 
mouvements inopinés.

●	 Ne jamais diriger le jet d’air vers des personnes, des 
animaux ou vers soi-même (porter des lunettes de 
protection contre les risques de projections de corps 
étrangers soulevés par le jet).

●	 Ne pas diriger vers le compresseur le jet des 
liquides pulvérisés par des outils branchés sur le 
compresseur lui-même.

●	 Ne pas utiliser l’appareil, les pieds et/ou les mains 
mouillés.

●	 Ne pas tirer le câble d’alimentation pour débrancher 
la fiche de la prise électrique ou pour déplacer le 
compresseur.

●	 Ne pas transporter le compresseur avec le réservoir 
sous-pression (pour les modèles le prévoyant).

●	 Ne pas soumettre le  réservoir à des soudures ou à 
des usinages mécaniques. En cas de défauts ou de 
corrosion, il faut le remplacer en bloc.

●	 Interdire l’utilisation du compresseur aux personnes 
inexpérimentées. Veiller à ce que les enfants et les 
animaux stationnent loin de la zone de travail de 
l’appareil.

●	 Le présent appareil n’est pas apte à être utilisé 
par tous sujets (y compris les enfants) dont les 
capacités physiques, sensorielles ou mentales 
seraient faibles, ou qui manqueraient d’expérience 
ou de compétence, à moins qu’ils n’aient été suivis 
ou renseignés quant à l’utilisation de l’appareil en 
question, et ce par l’intermédiaire d’une personne 
responsable de leur sécurité.

●	 Les enfants doivent être surveillés pour vérifier qu’ils 
ne jouent pas avec l’appareil.

●	 Ne pas nettoyer la machine à l’aide de liquides 
inflammables ou de solvants. Utiliser uniquement un 
chiffon humide, en veillant d’abord à ce que la fiche 
soit débranchée de la prise électrique.

●	 L’utilisation du compresseur est strictement limitée 
à la compression de l’air. Ne pas utiliser l’appareil 
avec d’autres types de gaz.

●	 L’air comprimé produit par cet appareil n’est pas 
utilisable dans les domaines pharmaceutique, 
alimentaire ou hospitalier, à moins qu’il ne soit 
ultérieurement soumis à  des traitements particuliers ; 

Conserver le présent manuel pour pouvoir le consulter ultérieurement
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de même, il ne peut pas être utilisé pour remplir les 
bouteilles utilisées dans la plongée sous-marine.

●	 Ne pas toucher les parties mobiles intérieures.
●	 Ne jamais stocker l’appareil en présence de 
poussière, d’acides, de vapeurs, de gaz explosifs 
ou inflammables. Ne pas l’exposer aux agents 
atmosphériques (pluie, soleil, brouillard ou neige).

●	 Ne pas placer d’objets inflammables ou en nylon et 
tissu à proximité et/ou sur le compresseur.

●	 Ne pas obstruer les prises d’air du compresseur.

CE QU’IL FAUT SAVOIR
• Alimentation
Toutes les machines, qu’elles soient du type à 
démarrage direct ou en étoile/triangle, sont équipées 
pour la tension triphasée 400V/50Hz, à l’exception des 
modèles monophasés, conçus pour une tension de 
230V/50Hz.
Les schémas électriques se trouvent à l’intérieur du 
carter.

• Panneau de commande
Les modèles 2 - 3 HP comportent:
Interrupteur On/Off, deux manomètres (pression du 
réservoir et pression de fonctionnement), compteur 
horaire, régulateur de pression (fig. 1).
Les modèles 4 - 5,5 - 7,5 HP (démarrage direct) 
comportent:
Interrupteur On/Off, manomètre de pression d’amenée 
et compteur horaire (fig. 2).
Pour les modèles 4 - 5,5 - 7,5 HP (démarrage Etoile/
Triangle) et pour tous les 10 HP, sont présents:
Bouton de démarrage «ON» et bouton d’arrêt «OFF», 
témoins “machine sous tension” + “machine en service” 
+ “machine à l’arrêt / intervention de la protection 
thermique” (il s’allume après avoir appuyé sur le bouton 
d’arrêt d’urgence ou par intervention de la protection 
thermique), bouton d’arrêt d’urgence, compteur horaire 
et manomètre indiquant la pression dans le réservoir 
(fig. 3).

• Rapport d’intermittence
Ces compresseurs sont conçus pour fonctionner avec 
un rapport d’intermittence, afin d’éviter la surchauffe du 
moteur électrique. Il est conseillé d’adopter un rapport 
d’intermittence de 50%: par exemple, 5 minutes de 
fonctionnement suivies de 5 minutes d’arrêt.

• Intervention de la protection thermique
En cas d’absorption excessive de courant par le 
moteur électrique, celui-ci est doté d’une protection 
thermique qui intervient en coupant automatiquement 
l’alimentation. Dans ce cas, après avoir localisé 

les causes qui sont à l’origine de l’intervention de la 
protection technique, il faudra mettre la machine hors 
tension, la débrancher de l’alimentation électrique 
pour éviter tout risque d’électrocution, puis réarmer la 
protection thermique comme suit.
Sur les modèles monophasés, il est nécessaire 
d’intervenir manuellement, en appuyant sur le bouton 
de réarmement, situé sur le boîtier du bornier du 
moteur (fig. 4).
Sur les modèles triphasés à démarrage direct, il 
est nécessaire d’agir manuellement sur le bouton 
du pressostat (à l’intérieur du compresseur pour 
les modèles 2 - 3 HP, sur le panneau de commande 
pour les modèles 4 - 5,5 HP), en le ramenant dans la 
position de mise en service (fig. 5).
Sur les modèles 4 - 5,5 - 7,5 HP à démarrage en 
E/T et sur tous les modèles 10 HP, il est nécessaire 
d’appuyer sur le bouton du relais thermique de 
protection du moteur, placé à l’intérieur de l’armoire 
électrique (fig. 6).

• Electrovalve
Tous les modèles à démarrage en Etoile/Triangle 
sont équipés d’une électrovalve (fig. 7), qui assure 
l’évacuation de l’air depuis la tête du compresseur 
et le conduit d’amenée, en facilitant ensuite le 
redémarrage.
Sur les autres modèles, cette fonction est assurée par 
le pressostat.

• Clapet de securite
Tous les compresseurs sont dotés d’un clapet 
de sécurité qui, en cas de dysfonctionnement du 
pressostat, s’ouvre pour empêcher la pression de 
dépasser les valeurs de sécurité à l’intérieur du 
réservoir (fig. 8/a).
Un deuxième clapet de sécurité est monté sur le 
poumon compensateur (fig. 8/b) qui intervient en cas 
de dysfonctionnement, afin d’éviter que la pression 
à l’intérieur du poumon ne dépasse les valeurs de 
sécurité.

• Ventilateur
Le système de refroidissement du compresseur 
est équipé d’un ventilateur électrique indépendant 
contrôlé par un thermostat, pouvant rester en service 
ou redémarrer également après l’arrêt du compresseur 
(fig. 9).

Pour arrêter le ventilateur électrique en cas de 
maintenance, il est nécessaire de débrancher la 
machine de l’alimentation électrique.
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2.	 Transport et manutention
Le transport de la machine emballée est à effectuer 
comme illustré dans les figures 11 et 12.

2.1	 Déballage
Une fois l’emballage retiré, s’assurer de l’intégrité de la 
machine, en contrôlant la présence éventuelle de piè-
ces endommagées. 
En cas de doute, ne pas utiliser la machine et s’adres-
ser au point de vente où l’achat a été effectué.
Les éléments de l’emballage (sacs plastique, clous, 
vis, bois, etc.) ne doivent être laissés à la portée des 
enfants ou rejetés dans l’environnement, étant donné 
qu’ils représentent une source de danger pour l’utilisa-
teur et de pollution pour l’environnement.

3.	 Domaine d’application
Le compresseur sert à produire de l’air comprimé pour 
les outils fonctionnant à l’air comprimé.
La machine doit exclusivement être employée confor-
mément à son affectation. Chaque utilisation allant au-
delà de cette affectation est considérée comme non 
conforme. Pour les dommages en résultant ou les bles-
sures de tout genre, le producteur décline toute res-
ponsabilité et l’opérateur/l’exploitant est responsable.

3.1	 Zone de travail
Suite au déballage et après avoir prédisposé la zone 
de travail, pourvoir au positionnement de la machine, 
en contrôlant que l’espace autour du compresseur soit 
suffisant pour les activités d’entretien (fig. 13).

4.	 Instructions d’implantation
●	 Vérifiez que l’appareil n’a pas été endommagé pendant 

le transport. En cas d’avarie, informez immédiatement 
l’entreprise de transport qui a livré le compresseur.

●	 Evitez les tuyaux à air et les câbles d’alimentation 
(câbles de rallonge) longs.

●	 Vérifier la condition des conducteurs de circuit et la 
présence d’un conducteur de terre efficace.

●	 Veillez à ce que l’air aspiré soit sec et sans pous-
sière.

●	 N’installez pas le compresseur dans un local humide 
ou détrempé.

●	 Le compresseur doit être utilisé uniquement dans 
des endroits adéquats (bonne ventilation, tempéra-
ture ambiante +5°C - +40°C). Il ne doit y avoir dans la 
salle aucune poussière, aucun acide, aucune vapeur, 
aucun gaz explosif ou inflammable.

●	 Le compresseur doit être employé dans des endroits 
secs. Il ne peut être utilisé dans des zones où l’on 
travaille avec des éclaboussures d’eau.

Il est obligatoire d’installer, en amont de la machine, 
un sectionneur avec dispositif d’interruption 
automatique (disjoncteur de sécurité) contre les 
surintensités, doté de dispositif différentiel réglé 
à 30 mA (référence C en fig. 13).

5.	 Montage et mise en service
5.1	 Montage des roues
Si prévues, les roues doivent être montées comme il-
lustré dans les figures 14a-14b et 15a-15b.

5.2	 Montage des pieds fixes
Si prévus, les systèmes anti-vibrations doivent être 
montés comme illustré dans les figures 16a-16b.

5.3	 Montage du raccord rapide
●	 Si prévu, visser le raccord rapide de pression non 
réglée (réf. D), sur le réservoir à pression (réf. E) 
comme illustré en figure 17.

●	 Si prévu, visser le raccord rapide de pression réglée, 
sur le raccord de sortie arrière, comme illustré en 
figure 18.

5.4	 Montage de la vanne à bille
Si prévue, monter la vanne à bille (à levier) comme il-
lustré en figure 19.

5.5	 Montage de la poignée de transport
Si prévue, visser la poignée de transport (réf. F) au 
compresseur, comme illustré sur les figures 20 et 21.

5.6	 Positionnement du compresseur
Les versions dotées de pieds reposant au sol (sans 
réservoir) sont équipées de réservoir interne (de 50 
litres), tandis que les modèles de 4 à 10 HP peuvent 
être munis ou non de réservoir externe.

• Bouton arret d’urgence
Tous les modèles 10 HP ainsi que le modèle 4 - 5,5 
- 7,5 HP E/T sont équipés d’un bouton rouge du type 
«coup de poing». Si actionné, ce bouton entraîne l’arrêt 
d’urgence du compresseur (référence B, fig. 3). Pour 
acquitter l’urgence et remettre la machine en marche, 
tourner le bouton dans le sens des aiguilles d’une 

montre, jusqu’à le ramener dans sa position initiale. A 
ce point, la machine peut redémarrer.

• Robinet de fermeture de l’air du réservoir
Pour les modèles le prévoyant, fermer le robinet (fig. 
10) pour intervenir à l’intérieur de la machine (pour les 
activités d’entretien), sans devoir évacuer l’air contenu 
dans le réservoir.
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Sur les versions munies de réservoir, ne pas 
fixer la machine au sol à l’aide de chevilles, afin 
de ne pas entraver les vibrations normales du 
compresseur.

Positionner le compresseur à une distance d’au moins 
60 cm de la paroi, pour assurer un recyclage optimal de 
l’air frais ainsi qu’un refroidissement correct (fig. 13). 
Toujours respecter une distance de sécurité d’au moins 
6 mètres entre le compresseur et la zone de travail.
Les versions dotées de pieds reposant au sol (sans 
réservoir) sont équipées de réservoir interne (de 50 
litres), tandis que les modèles de 4 à 10 HP peuvent 
être munis ou non de réservoir externe.

5.7	 Raccordement électrique
Contrôler que les caractéristiques figurant sur la pla-
quette d’identification du compresseur correspondent 
bien aux caractéristiques effectives de l’équipement 
électrique. Une variation de tension de ±10% par rap-
port à la valeur nominale est admise.
Monophasé 2 - 3 HP: insérer la fiche du câble d’ali-
mentation dans une prise adaptée, en vérifiant que 
l’interrupteur rouge «OFF», situé sur le panneau de 
commande de la machine, ait été enfoncé (fig. 22).
Triphasé de 2 à 10 HP: brancher les câbles à une ar-
moire convenablement protégée par des fusibles.
Lors du premier démarrage, vérifier que le sens de ro-
tation du moteur est correct et qu’il correspond à celui 
indiqué par la flèche apposée sur le moteur.

Attention: Pour les versions triphasées, confier 
les opérations d’installation et de raccordement 
à un personnel qualifié.
Modèles 5,5 E/T - 7,5 E/T - 10 HP: vérifier que 
le pressostat, situé à l’intérieur de l’armoire 
électrique, se trouve en position de mise sous 
tension «I» (ON).

5.8	 Contrôle du niveau d’huile
Avant le démarrage, vérifier le niveau de l’huile à 
travers les regard (figure 23); si besoin en est, faire 
l’appoint, en dévissant le bouchon de remplissage (le 
niveau idéal se situe au milieu du regard).

  Attention ! 
Ne mettre la machine en marche qu’après avoir vé-
rifié que tous les panneaux insonorisés sont fixés 
en place. Le montage de tous les panneaux est in-
dispensable pour assurer une ventilation correcte 
ainsi que pour garantir la sécurité et la protection 
des utilisateurs.
A ce point, le compresseur est prêt à fonctionner.

  Avertissement ! 
Les compresseurs silencieux ont un sens de ro-
tation antihoraire, en regardant depuis la grille de 
protection du ventilateur moteur.

6.	 MISE EN MARCHE ET UTILISATION
●	 Modèles 2 - 3 HP et 4 HP à démarrage direct: pour 

démarrer, appuyer sur l’interrupteur vert «ON» situé 
sur le panneau de commande.

●	 Modèles 4 - 5,5 - 7,5 HP à démarrage en Etoile/
Triangle: pour démarrer, appuyer sur le bouton 
de démarrage «ON» situé sur le panneau de 
commande.

●	 Modèles 10 HP: pour démarrer, appuyer sur le 
bouton de démarrage «ON» situé sur le panneau de 
commande.

●	 Une fois la pression de fonctionnement maximale 
atteinte, le compresseur d’arrête. en dépressurisant 
la tête et le tuyau d’amenée par le biais d’un 
clapet situé sous le pressostat ou bien à l’aide de 
l’électrovalve. Ceci réduira la charge du moteur 
électrique lors du redémarrage.

	 Le redémarrage s’effectue automatiquement, dès 
que la valeur d’étalonnage minimale du pressostat 
est atteinte; le compresseur continuera de 
fonctionner en cycle automatique jusqu’à sa mise 
hors tension (appuyer sur le bouton «OFF»).

Attention: ne pas remettre le compresseur en 
marche aussitôt après son arrêt, afin de permettre 
l’évacuation totale de l’air depuis la tête.

●	 Les versions 2 - 3 HP sont pourvues d’un réducteur de 
pression, placé sur le panneau de la machine (fig. 24).

	 En tournant le pommeau (dans le sens des aiguilles 
d’une montre pour augmenter la pression, en sens 
inverse pour la diminuer), il est possible de régler la 
pression de l’air, afin d’optimiser le fonctionnement 
des outils pneumatiques.

	 Le manomètre A (fig. 1) permet de vérifier la valeur 
de consigne.

●	 Une fois le travail terminé, arrêter la machine, 
débrancher la fiche électrique ou couper l’alimentation 
électrique. De préférence, vidanger le réservoir.

7.	entretien
La longévité de l’appareil dépend de la qualité de 
la maintenance.

Avant d’effectuer toute intervention d’entretien, 
éteindre la machine, la débrancher de l’alimentation 
électrique et vider entièrement le réservoir.
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Attendre que le compresseur ait totalement 
refroidi ! Risque de brûlures en raison de la 
présence de pièces chaudes à l’intérieur !

Pour intervenir à l’intérieur de la machine, retirer les 
panneaux insonorisants. Pour retirer le panneau avant, 
utiliser la clé fournie (fig. 25).

7.1	 Serrage tendeurs tete
Vérifier le serrage de toutes les vis (notamment celles 
de la tête du groupe) (fig. 26).
Le contrôle est à effectuer avant le premier démarrage 
du compresseur et après la première utilisation inten-
sive, afin de rétablir la bonne valeur de couple de fer-
meture modifié suite aux dilatations thermiques.

SERRAGE TENDEURS TETE
Nm

Couple Mini
Nm

Couple Maxi
Boulon M6 9 11
Boulon M8 22 27
Boulon M10 45 55
Boulon M12 76 93
Boulon M14 121 148

7.2	 Nettoyage du filtre d’aspiration
Le filtre d’aspiration empêche d’aspirer de la poussière 
et des impuretés. Il faut nettoyer ce filtre au moins tou-
tes les 100 heures de service. Le remplacer, si besoin 
en. Un filtre d’aspiration colmaté réduit le rendement 
du compresseur de façon considérable; si inefficace, 
il aboutit par contre à une usure plus prononcée du 
compresseur. Démonter le filtre tel qu’il est affiché aux 
figures 27 et 28. Tapoter dessus pour le vider com-
plètement, souffler dessus avec de l’air comprimé à 
basse pression (env. 3 bars) pour ensuite le remettre 
en place.

7.3	 Vidange d’huile
Vidanger l’huile après les 100 premières heures de 
fonctionnement, puis toutes les 300 heures.
Ouvrir le robinet prévu à cet effet pour vidanger l’huile 
(fig. 29). Une fois l’huile vidangée, fermer le robinet. 
Remplir d’huile (nouvelle) de même type que l’huile pré-
sente dans le carter du compresseur (fig. 30), jusqu’à 
ce que le niveau indiqué soit atteint (fig. 31). Remettre 
ensuite le bouchon de fermeture d’huile (fig. 32).
Vidange d’huile: utiliser de l’huile minérale SAE 40 (pour 
les climats froids, il est conseillé d’utiliser l’huile SAE 
20). Ne pas mélanger des types différents d’huiles.
Bien serrer les bouchons (vidange/remplissage), en 
vérifiant l’absence de suintements pendant la fonction-
nement de la machine.
Une fois par semaine, vérifier le niveau de l’huile, de 
manière à assurer une lubrification correcte dans le 
temps (figure 23).
Si l’on constate des variations de couleur (blanchâtre 
= présence d’eau; couleur foncée = surchauffe), il est 
conseillé de procéder sans attendre à la vidange de 
l’huile.

7.4	 Eau condensée
Périodiquement (ou après utilisation, si d’une durée su-
périeure à une heure), vidanger le liquide de conden-
sation qui s’accumule à l’intérieur du réservoir à cause 
de l’humidité atmosphérique (fig. 33), en ouvrant le 
clapet de purge d’eau (au fond du récipient à pression). 
Ceci afin d’éviter la corrosion du réservoir et de ne pas 
limiter sa capacité.

L’on rappelle que la MISE AU REBUT des huiles 
usées, des liquides de condensation et de tous 
les filtres de la machine doit être réalisée dans le 
respect de l’environnement et des lois en vigueur 
en matière de traitement des produits polluants.

TABLEAU – INTERVALLES D’ENTRETIEN

FONCTION APRES LES 100 
PREMIERES HEURES

TOUTES LES 100 
HEURES

TOUTES LES 300 
HEURES

Nettoyage filtre aspiration et/ou 
remplacement de l’élément filtrant ●

Vidange huile * ● ●

Contrôle du niveau d’huile dans le 
carter Une fois par semaine

Serrage tendeurs tête Le contrôle doit être effectué avant le premier démarrage du compresseur

Evacuation condensat réservoir * Périodiquement et à la fin du travail

Contrôle tension courroies Périodiquement

* L’huile usée et le liquide de condensation DOIVENT ETRE EVACUES dans le respect de l’environnement et des lois en vigueur.
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7.5 Contrôle de la tension des courroies
Vérifier périodiquement la tension des courroies, 
lesquelles doivent présenter une flexion (f) d’environ 
1 cm (fig. 34).
Pour la tension de la courroie, il suffit d’agir sur une vis 
de réglage.
●	 Accéder à la vis de tension de la courroie, selon la 

description suivante:
–	 Pour les modèles 2 - 3 HP, en pratiquant un trou 

sur le panneau latéral gauche et en retirant au 
préalable le bouchon situé sur le panneau (fig. 
35);

–	 Pour les modèles 4 - 5,5 - 7,5 - 10 HP, retirer le 
panneau avant, à l’aide de la clé fournie (fig. 36).

●	 Visser la vis (dans le sans des aiguilles d’une 
montre) pour tendre la courroie (fig. 37), jusqu’à 
ce que cette dernière se tende, de manière telle à 
ce qu’elle fléchisse d’1cm, lorsque l’on appuie au 
niveau du point libre le plus long (fig. 34).

●	 Au terme du réglage, refermer les panneaux de la 
machine:
–	 Replacer le bouchon pour fermer le trou du 
panneau latéral gauche (pour les modèles 2 - 3 
HP);

–	 Remonter le panneau avant (pour les modèles 
4 - 5,5 - 7,5 - 10 HP).

Pour toutes les autres opérations de maintenance 
(remplacement des courroies, plaques à clapets, 
joints, etc.), s’adresser aux Centres Aprèsvente.

7.6	 Entreposage
  Attention ! 

Tirez la fiche de contact, ventilez l’appareil et tous 
les outils à air comprimé raccordés. Rangez le 
compresseur de manière qu’aucune personne non 
autorisée ne puisse le mettre en service.

  Attention ! 
Le compresseur doit être conservé dans un endroit 
sec et dont l’accès est interdit aux personnes non 
autorisées. Ne le renversez pas, conservez-le uni-
quement debout !

8.	 Mise au rebut et recyclage
L’appareil se trouve dans un emballage permettant d’éviter 
les dommages dus au transport. Cet emballage est une ma-
tière première et peut donc être réutilisé ultérieurement ou 
être réintroduit dans le circuit des matières premières. L’ap-
pareil et ses accessoires sont en matériaux divers, comme 
par ex. des métaux et matières plastiques. Eliminez les com-
posants défectueux dans les systèmes d’élimination des dé-
chets spéciaux. Renseignez-vous dans un commerce spé-
cialisé ou auprès de l’administration de votre commune !

9.	 Garantie et réparation
En cas de produits défectueux ou de besoin de pièces 
de rechange, adressez-vous au point de vente où votre 
achat a été effectué.

10.	POSSIBLES ANOMALIES ET INTERVENTIONS ADMISES
S’adresser à un électricien qualifié pour toute intervention sur les composants électriques (câbles, moteur, 
pressostat, tableau électrique, etc.).

Anomalie Cause Intervention

Fuite d’air par la soupape du 
pressostat.

Fonctionnement irrégulier du clapet 
de retenue, dû à l’usure ou à la 
présence de salissures sur la butée 
d’étanchéité.

Nettoyer la plaquette à l’intérieur du clapet 
de retenue; si usée, la remplacer.
Pour accéder à la plaquette, il suffit de 
dévisser la tête à six pans du clapet 
de retenue, sans oublier de nettoyer 
aussi son logement. Reposer et serrer 
soigneusement (figures 38-39).

Robinet de vidange de la 
condensation ouvert.

Fermer le robinet de vidange de la 
condensation.

Tube rilsan non engagé correctement 
sur le pressostat.

Engager correctement le tube rilsan à 
l’intérieur du pressostat.
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Anomalie Cause Intervention
Baisse du rendement, 
démarrages fréquents. Basses 
valeurs de pression.

Consommation excessive. Réduire la demande.
Les joints et/ou les canalisations 
fuient.

Refaire les joints.

Filtre d’aspiration encrassé. Nettoyer/remplacer le filtre d’aspiration (figures 
27-28).

Patinage de la courroie. Contrôler la tension des courroies (fig. 34).
Réchauffement irrégulier du 
moteur et/ou du compresseur.

Aération insuffisante. Améliorer les conditions ambiantes dans la 
zone de travail.

Canalisations d’air encrassées. Vérifier et, si besoin en est, nettoyer le filtre à air.
Lubrification insuffisante. Faire l’appoint ou vidanger l’huile.

Après une tentative de 
démarrage, le compresseur 
s’arrête par intervention de la 
protection thermique à cause 
d’un effort excessif du moteur.

Démarrage avec la tête du 
compresseur chargée après une 
coupure de courant (modèles 
dépourvus d’électrovalve).

Ramener le pressostat sur OFF, puis de 
nouveau sur ON.

Basse température. Décharger la tête du compresseur.
Tension insuffisante. Améliorer les conditions ambiantes.
Lubrification irrégulière ou 
insuffisante.

Vérifier le niveau, faire l’appoint ou vidanger 
l’huile, si besoin en est.

Electrovalve défectueuse. Contacter le Centre Après-vente.
Le compresseur s’arrête 
pendant la marche sans raison 
apparente.

Intervention de la protection 
thermique du moteur.

Vérifier le niveau de l’huile.
Vérifier la tension des courroies.
Si l’anomalie persiste, s’adresser au Centre 
Après-vente.
Réarmer la protection thermique et remettre 
le compresseur en marche (voir chapitre 1, 
paragraphe «Intervention de la protection 
thermique»).   Si l’anomalie persiste, 
s’adresser au Centre Après-vente.

Panne électrique. Contacter le Centre Après-vente.
Le compresseur vibre pendant 
la marche et le moteur émet un 
ronflement irrégulier. S’il s’arrête, 
il ne redémarre pas, malgré le 
bruit du moteur.

Moteurs monophasés: 
Condensateur défectueux.

Faire remplacer le condensateur.

Moteurs triphasés:
Une phase est manquante 
dans le système triphasé 
d’alimentation, probablement 
à cause de la coupure d’un 
fusible.

Vérifier les fusibles à l’intérieur du tableau 
électrique ou du boîtier électrique et remplacer 
les éventuels fusibles endommagés (fig. 40).

Présence anormale d’huile dans 
le circuit.

Charge d’huile excessive à 
l’intérieur du groupe.

Vérifier le niveau de l’huile.

Usure des segments. Contacter le Centre Après-vente.
Fuite de condensation à travers 
le robinet de vidange.

Présence de salissures/sable à 
l’intérieur du robinet.

Nettoyer le robinet.

Toute intervention doit être exécutée par les Centres Après-vente agréés, en utilisant des pièces détachées 
d’origine. Toute altération de la machine peut en compromettre la sécurité et annulera la garantie.




